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Notes exchanged between His Majesty ' s Government in

Great Britain and the Haytian Government for the

establishment of a Commercial " Modus Vivendi."

•
. Port-au-Prince, February 25, 1928.

No. 1.

Mr. Edwards to Al. Camille Leon.

British Legation, Port-au-Prince,
Monsieur le Ministre, February 25, 1928.

IT being the desire of His Britannic Majesty's Government in
Great Britain and the Government of the Republic of Hayti to
establish close commercial relations between Great Britain and
Northern Ireland and Hayti, I have the honour to refer to the
proposals which I submitted to your Department by my letter of the
27th December last* to place on record the mutual understanding
between the two Governments which has been arrived at and is to
the effect that in respect of import and export duties and other duties
and charges affecting commerce, as well as in respect of transit,
warehousing and other facilities, and the treatment of commercial
travellers' samples, Great Britain and Northern Ireland will accord
to Hayti, and Hayti will acccrd to Great Britain and Northern
Ireland, unconditional most-favoured-nation treatment, and that in
matters of licensing or prohibitions of import and export each
country, so far as it at any time maintains such a system, will accord
to the commerce of the other treatment as favourable with respect to
commodities, valuations and quantities as that which may be accorded
to the commerce of any other foreign country.

In particular it is understood that-

No higher -or other duties shall be imposed on the importation
into or disposal in Great Britain and Northern Ireland of any articles
the produce or manufacture of Hayti than are or shall be payable on
like articles, the produce or manufacture of any other foreign
country ;

No higher or other duties shall be imposed on the importation
into or disposal in Hayti of any articles the produce or manufacture
of Great Britain and Northern Ireland than are or shall be payable
on like articles the produce or manufacture of any other foreign
country ;

Similarly, no higher or other duties shall be. imposed in Great
Britain and Northern Ireland or in Hayti on the exportation of any
articles to the other than are payable on the exportation of the like
articles to any other foreign country;

Every concession with respect to any duty, charge or regulation
affecting commerce now accorded or which may hereafter be accorded
by Great Britain and Northern Ireland or by Hayti by law, proclama-
tion, order, decree or commercial treaty or agreement to any foreign

* Not printed.



country will become immediately applicable, without request and
without compensation, to the commerce of Hayti and of Great Britain
and Northern Ireland ;

40
The present arrangement does not, however, relate to-
t. Prohibitions of a sanitary character or designed to protect

human, animal or plant life, or regulations for the enforce-
ment of police or revenue laws.

2. The treatment which Hayti accords or may hereafter accord to
the commerce of the Dominican Republic.

The present arrangement shall become operative on March first,
nineteen hundred and twenty-eight, and, unless sooner terminated by
mutual agreement, shall continue in force for one year and thereafter
until six months after notice of its termination shall have been given
by either party.

1 have, &c.
R. P. F. EDWARDS.

No. 2.

M. Camille Leon to Mr. Edwards.

Secretairerie d'Etat des Relations
Extirieures, Port-au-Prince,

Monsieur le Charge d'Affaires, le 25 fdurier 1928.
J'AJ 1'honneur de vous informer que le Gouvernement haitien

accepte les conditions d'un modus vivendi commercial entre Is.
Republique d'Haiti et Is Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,
telles que ces conditions sent stipulees dans vos lettres des 27 dd-
cenbre 1927' at 25 fdvrier de cette annde.

Je vous confirme, en consequence, 1'entente intervenue entre nous,
d'apres laquelle, relativement aux droits d'importation, d'exportation,
et autres droits at charges auxquels In commerce eat assujetti, de m@me
qu'en ce qui concerns Is transit, l'entreposage et autres facilitds, et
le regime, applicable aux dchantillons des voyageurs de commerce,
Haiti accordera a Is Grande-Bretagne at l'Irlande du Nord, et la
Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord accorderont a Haiti incondi-
tionnellement le traitement de la nation la plus favorisde, et en
mati&re de licences et de prohibitions d'importation et d'exportation,
chacun des deux pays, aussi longtemps quill maintiendront on tel
regime, accordera an commerce de 1'autre, pour lea marchandises,
evaluations et quantites, un traitement aussi favorable que celui qui
pourra titre accords an commerce de tout autre pays dtranger.

Il est spdcialement entendu que :

A l'occasion de l'importation on de l'enploi en Grande-Bretagne
et en Irlande du Nord de toes articles, produits on fabriques en Haiti,
it ne sera pas perqu de droits plus dleves on autres que ceux auxquels
les articles analogues produits on fabriques daps tout autre pays
dtranger sont on seront assgjettis;

A l'occasion de l'importation on do 1'emploi en Haiti de tous
articles , produits on fabriques en Grande-Bretagne et dans 1'Irlande

* Not printed.
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du Nord, it ne sera perqu de droits plus dleves on autres que ceux

auxquels lea articles analogues produits on tabriques dans tout autre

pays etranger sent on seront assujettis.
De meme, ni en Grande-Bretagne et en Irlande du Nord, ni er*

Haiti, it ne sera perqu, a l'occasion de 1'exportation d'artieles quel-

conques a destination de l'autre pays de droits plus dleves ou autres

que ceux qui sent payables a l'exporlation d'articles analogues a

destination de tout autre pays etranger.
. Toute'concession relative a an droit, une charge on tin reglement

quelconque en matiere do commerce que Is Grande-Bretagne et

I'Irlande du Nord on Haiti ont accordee on qu'elles pourront

ulterieurement accorder a tout autre pays etranger; en vertu d'une

loi, ordonnanee, ordre, decret, on d'un traite on accord commercial,
deviendra aussitot applicable, sans ou'il soit besoin de demande on
de compensation an commerce d'Haitii et de Is Grande-Bretagne et de
1'Irlande du Nord.

Le present arrangement no vise cepeudant pas :

1. Les prohibitions d'ordre sanitaire on destinees a proteger la
vie humaine, animale on vegetale, ni les reglements
edictes en vue de l'application des lois de police, on des
lois fiscales.

2. be traiement que Haiti accorde oil pourra ulterieurement
accorder an commerce de Is Republique dominicaine,

be present arrangement entrera en vigueur Is P mars, mil neuf
cent vingt-huit, et a moms gd'il ne soit denoned plus tot, d'un
commun accord, demeurera en vigueur pendant une annee,et apres
cc delai jusqu'a l'expiration de six mois a partir d'une notification
par l'une on 1'autre partie mettant fin audit arrangement.

Veuillez agreer, &c.
CAMILLE J. ISON.

(Translation.)

Port-au-Prince,
Monsieur le Charge d'Affaires, February 25, 1928.

I HAVE the honour to inform you that the Haytian Government
accept the conditions for a commercial modus vivendi between the
Republic of Hayti and Great Britain and Northern Ireland outlined
in your letters of the 27th December, 1927,* and 25th February of
this year.

I therefore place on record our mutual understanding to the effect
that in respect of import and export duties and other duties and
charges affecting commerce, as well as in respect of transit, ware-
housing and other facilities, and the treatment of commercial
travellers' samples, Hayti will accord to Great Britain and Northern
Ireland and Great Britain and Northern Ireland will accord to Hayti,
unconditional most-favoured-nation treatment, and that in matters of
licensing or prohibitions of import and export each country, so far as
it at any time maintains such a system, will accord to the commerce
of the other treatment as favourable with respect to commodities,

J
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vahudions and quantities as that which may be accorded to the
commerce of any other foreign country.

In particular it is understood that- I
No higher or other duties shall be imposed on the importation

.into or disposal in Great Britain and Northern Ireland of any articles
the produce or manufacture of Hayti than are or shall be payable on
like articles the produce or manufacture of any other foreign
country;

No higher or other duties shall be imposed on the importation
into or disposal in Hayti of any articles the produce or manufacture
of Great Britain and Northern Ireland than are or shall be payable
on like articles the produce or manufacture of any other foreign
country ;

Similarly, no higher or other duties shall be imposed in Great
Britain and Northern Ireland or in Hayti on the exportation of any
articles to the other than are payable on the exportation of the like
articles to any other foreign country ;

Every concession with respect to any duty, charge or regulation
affecting commerce now accorded, or which may hereafter be accorded,
by Great Britain and Northern Ireland or by Hayti by law, proclama-
tion, order, decree or commercial treaty or agreement to any foreign
country will become immediately applicable, without request and
without compensation, to the commerce of Hayti and of Great Britain
and Northern Ireland;

The present arrangement does not, however, relate to-

1. Prohibitions of a sanitary character or designed to protect
human, animal or plant life. or regulations for the en-
forcement of police or revenue laws.

2. The treatment which Hayti accords or may hereafter accord
to the commerce of the Dominican Republic.

The present arrangement shall become operative on March first,
nineteen hundred and twenty-eight, and, unless sooner terminated by
mutual agreement, shall continue in force for one year and thereafter
until six months after notice of its termination shall have been given

4.1

by either party.
I have, &c.

CAMILLE J. LEON.
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ARTICLE 2.

Between Great Britain on the
one hand and the countries of the
Levant under French Mandate

• on the other hand there shall be
a regular exchange of Money
Orders.

ARTICLE 3.

The Money Order Service
between the countries named
shall be performed exclusively
by the agency of Offices of Ex-
change. On the part of Great
Britain the Office of Exchange
shall be that of London, and on
the part of the countries of the
Levant under French Mandate
that of Beirut.

ARTICLE 4.

Money Orders in both direc-
tions shall be expressed in
sterling. The Office of Exchange
at Beirut shall convert into
sterling the amount of every
Order issued in the countries of
the Levant under French Man-
date and into Syrian currency
the amount of every Order issued
in Great Britain. In the pre-
paration of an Order fractional
parts of a penny shall be ignored.
The rate of conversion shall

be equal, or closely approximate
to the rate of exchange current
at Beirut on the date of the
despatch of the Advice Lists
from the Office of Exchange of
Beirut in the case of Money
Orders issued in the countries
of the Levant under French
Mandate and on the date of the
receipt of the Advice Lists in the
case of Orders issued in Great
Britain.

The Office of Exchange at
Beirut shall keep the Post Office
of Great Britain informed of the
rates of conversion adopted for
Orders advised in both directions.

4485 wt. - 1000 9/28 F.O . P. 1816g

ARTICLE 2.

Un echange r6gulier de
mandats-poste eat tree entre la
Grande-Bretagne, d'une part, et
lea Pays du Levant sous Maudat
francais, d'autre part.

ARTICLE 3.

Le service des mandats-poste
entre lea Pays d6nomm6s sera
execute exclusivement par l'inter-
m6diaire de bureaux d'6change.
Le bureau d'eehange de la
Grande-Bretagne est Londres
celui des Pays du Levant sous
Mandat francais, Beyrouth.

ARTICLE 4.

Le montant de chaque titre
6change de part et d'antre sera
exprim6 en sterling. Le bureau
d'6change de Beyrouth convertira
en sterling Is montant de chaque
mandat 6mis dans lea Pays du
Levant sous Mandat francais et
en monnaie libano-syrienne, Is
montant de chaque titre 6mis an
Grande-Bretagne. Les fractions
de penny seront negligees Bans la
conversion.

Le taux de conversion se
rapprochera Is plus possible de
celui resultant du tours des
changes, h Beyrouth, h Is date
d'envoi, par le bureau d'6change
syrien, de la liste d'avis, pour cc
qui touche les mandats ends dans
les Pays du Levant sous Mandat
franSais, at, dans le sens inverse,
6 la date de reception, par ce
meme bureau, de la liste d'avis,
an ce qui concerne lea mandats
6mis an Grande-Bretagne.

Le bureau d'6change de Bey-
routh notifiera en temps opportun
a l'Office de Grande-Bretagne, lea
taux de conversion adopt6s pour
les mandats echanges dans les
deux sens.

U2
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ARTICLE 5.

Each of the postal Administra-
tions shall have power to fix, in
agreement with the other, the
maximum amount for which it
will issue a single Money Order.
The maximum shall not exceed
£40 or the nearest practical
equivalent of that sure in Syrian
currency.

ARTICLE 6.

Each of the postal Administra-
tions shall have the power to fix,
from time to time, the rates of
commission to be paid by Re-
mitters on the Money Orders
which it may issue, provided that
it shall communicate to the other
its tariff of charges or rates of
commission.
The commission shall belong

to the issuing Administration.

The Administration issuing the
Money Orders shall allow to the
Administration paying the Money
Orders a commission of one half
of one per cent. (lj per cent.) on
the total amount of the Money
Orders paid, but no commission
shall be allowed in respect of
Money Orders issued free of
charge.

Money Orders intended for or
sent by Prisoners of War shall
be exempt from all charges.

ARTICLE 7.

The applicant for every Money
Order shall be required to furnish,
if possible, the full surname and
Christian or personal name (or at
least the initial of one Christian
or personal name) both of the
remitter and of the payee, or the
name of the firm or company who
are the remitters or the payees,
and the address of the remitter
and of the payee. If, however,
a Christian or personal name or

ARTICLE 5.

Chacune des Administrations
postales aura la facultd de fixer,
d'accord avec l'autre, le montant
maximum d'dmission de chaque
mandat. Cc maximum n'excd-
dera pas 40 livres sterling on le
plus proche.equivalent pratique
de cette somme en monnaie
syrienne.

ARTICLE 6.

Chacune des Administrations
postales aura la facultd de
modifier, selon lea circonstances,
Is droit de commission payable
par lea expdditeurs des mandats
qu'elle dmettra, pourvu qu'elle
passe connaitre son tarif n l'Ad-
ministration correspondante.

Le droit de commission ap-
partiendra a 1'Administration
d'origine.

Cette derniere bonifiera a 1'Ad-
ministration qui acquittera lea
mandats une commission d'un
demi pour cent (i pour cent) sur
Is montant total des mandats
payds; aucune bonification ne
sera alloude pour lea mandats
tlnis en franchise de droits.

Les titres dmis an profit des
prisonniers de guerre on envoyds
par eux scront exempts de toutes
taxes.

ARTICLE 7.

L'expdditeur d'un mandat-
poste sera term de fournir, si
possible, le nom et le on lea
prdnoms (ou an moins 1'initiale
d'un prdnom) et l'adresse de 1'ex-
pdditeur et du destinataire, on Is
nom et 1'adresse de is Maison de
commerce on de ]a Cmnpagnie
expdditrice on destinataire.

Cependant si Is on lea prdnoms
on l'initiale susmentionnds ne
peuvent etre fournis, Is titre est
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an initial cannot he given an
Order may nevertheless be issued
at the remitter's risk.

ARTICLE 8.

If a Money Order miscarries
or is lost, a duplicate shall be
granted on a written application
from the payee (containing the
necessary particulars) to the Chief
Money Order Office of the
,country in which the original
Order was payable and, unless
there is reason to believe that
the original Order was lost in
transmission through the post,
the Office issuing the duplicate
shall be entitled to charge the
same fee as would be chargeable
under its own internal arrange-
ments.

ARTICLE 9.

When it is desired that an
-error in the name of the payee
shall be corrected , that the
address of the payee shall be
amended, that the amount of a
Money Order shall be repaid to
the remitter , or that payment of
a Money Order shall be stopped,
application must be made by
the remitter to the Chief Office
of the country in which the
Order was issued.

ARTICLE 10.

Repayment of a Money Order
shall not, in any case, be made
until it has been ascertained,
through the Chief Office of the
country in which such Order is
payable, that the Order has not
been paid and that the said Office
authorises the repayment.

ARTICLE 11.

A Money Order shall remain
payable for twelve months after
the expiration of the month of

[18169]

ndannroins dmis aux risques de
1'expdditeur.

ARTICLE 8.

Si tin titre est perdu ou non
parvenu, on duplicata sera delivrd
stir demande dcrite du destina-
taire contenant tons les renseigne-
ments ndcessaires, adressde a la
Direction du Service des mandats-
poste du Pays daps lequel le
titre primitif est payable; sauf le
cas oil ce titre serait suppose
avoir dtd egard en tours de trans-
mission daps le service postal,
]'Administration qui ddlivrera le
duplicata sera autorisee de ce fait
d percevoir leg memes droits que
ceux prevus par sa legislation
interieure.

ARTICLE 9.

Toute demande tendant, soita
rectifier le nom, soit A modifier
l'adresse du destinataire, soit d
suspendre Is pavement d'un titre,
soit enfin h en obtenir le rem-
boursement an profit de 1'expedi-
teur, devra titre adressde par ce
dernier d Is Direction de ]'Office
d'origine do mandat.

ARTICLE 10.

En tons cas, le remboursement
d'un mandat ne pourra avoir lieu
que stir la declaration du bureau
principal du pays on Is titre 4tait
payable, que le mandat n'a pas
dte payd et que le remboursement
est autorisd.

ARTICLE 11.

La durde de validitd d'un
mandat est fixee h douze mois,
non compris celui de l'dmission

E3
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issue; and the amount of every

'Money Order not paid within
that period shall be returned to
the Administration of the country
of issue to be dealt with in
accordance with the.regulations
of that country.

ARTICLE 12.

The remitter of a Money Order
may obtain by post only an
advice of payment of the Order
by paying in advance, to the
exclusive profit of the Adminis-
tration of the country of issue,
a fixed charge equal to that
which is made in that country
for acknowledgments of receipt
of registered correspondence.
The advice of payment shall

be on a form in accordance with
or analogous to the annexed
specimen (Appendix A).
The advice of payment shall

be prepared by the paying office,
and shall be transmitted direct
to the remitter either by the
office of payment or by the
Exchange Office of the country
of payment.

The advice of payment of
"Through" Money Orders (see
Article 19) shnil be sent through
the Offices of Exchange of the
two countries.
Any application for an advice

of payment made subsequent to
the issue of the Order shall be
sent in the same manner, and the
applicant shall pay any special
charges required by the regula-
tions of the country of issue.

ARTICLE 13.

Money orders sent from one
country to the other shall be
subject, as regards issue, to the
rules in force in the country of
origin, and, as regards payment,
to the rules in force in the
country of destination.

a 1'expiration de cette pdriode, le
montant des titres non payds
est reversd . a I'Administration
d'origine, qui en dispose suivant.
as propre Idgislation.

ARTICLE 12.

L'expdditeur d'un mandat
pourra en obtenir, par la voie
postale settlement, no avis de paye-
ment en versant d'avance, an
profit exclusif de 1'Administration
d'origine, un droit fixe dgal It Ia-
taxe perpue par cette Administra-
tion pour les demandes d'avis de
reception des objets de correspon-
dance recommandde.

L'avis de payement devra dire
dtabli par le bureau payeur our
une forrnule analogue an speci-
men ci-annexe (Appendice A).
Il sera transmis directement a
l'expdditeur, soit par ce bureau,
soit par Is bureau d'dchange de
t'Administration de payement.

Les avis de payement des,
"mandats-poste en transit" (voir
art. 19) seront envoys par l'inter-
mddiaire des bureaux d'dchange
des deux pays.

Tonto demande d'avis de
payement faite postdrieurement a.
l'dmission du titre sera transmise
par la mdme voie, et le demandeur
sera passible des droits prdvus,
en ce cas, par la rdglementation
du pays d'origine.

ARTICLE 13.

Les titres dmis d'un pays sur
1'autre seront sounds, en ce qui
concerne l'dmission, aux regle-
ments en vigueur darts le pays
d'origine, et, en ce qui touche le
payement, a Is legislation du pays
de destination. .

0
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ARTICLE 14.

The Office of Exchange at
Beirut shall communicate to the
Office of Exchange at London
the particulars of suns received
for payment in Great Britain,
and the Office of Exchange at
London shall communicate to the
Office of Exchange at Beirut the
particulars of sums received for
payment in the countries of the
Levant under French Mandate.
Advice Lists similar to the an-
nexed forms " B " and " C " shall
be used for this purpose.

In order to prevent incon-
venience in the event of an
original list being lost, each Office
shall also forward with every list
a duplicate of the list sent by the
preceding mail.

ARTICLE 14.

Le bureau d'eehange de Bey-
routh conimuniquera an bureau
d'echange de Londres Is detail
des sommes encaisse'es en vue de
leur payement en Grande-Bre-
tagne; celui do Londres trans-
mettra an bureau d'echange de
Beyrouth le detail des sonifnes
encaissees en vue do leur paye-
meut dans les pays du Levant
sous mandat franSais . Les listes
d'avis employees i< cet effet se-
ront conformes aux modeles B
et C ci-annexes.
En vue de prevenir lea incon-

venients pouvant resulter de la
perte d'une de ces listes, chaque
Office transmettra en meme
temps que chaque liste un dupli-
cata de la liste envoyse par Is
precedent courrier.

ARTICLE 15.

The Money Orders entered
upon the Advice Lists shall be
numbered serially, the series com-
Inencing each calendar month
with number 1. The number
borne by an Order in the List
shall be known as its Inter-
national Number. The Lists
shall also be numbered serially,
commencing each year with No. 1.

ARTICLE 16.

Any missing Advice List shall
be immediately applied for by the
Office of Exchange to which it
should have been sent. The
despatching Office of Exchange
shall, in such a case , transmit
without delay to the receiving
Office of Exchange a copy of the
list, duly certified as such.

ARTICLE 1 7.

Every Advice List shall be
-carefully verified by the Office of
Exchange to which it is sent, and

[18169]

ARTICLE 15.

Les mandats seront enregistr6s
sur les hates suivant une eerie
mensuelle colnmen4ant le 117 de
chaque mois par le numero " 1."
Le numero affects it un mandat
sur la Bate sera considers comme
"Numero international." Lea
listes seront elles- meenles nume-
rotses suivant une sdrie annuelle
commengant Is l" janvier par Is
No. 1.

ARTICLE 16.

Touts liste manquante devra
etre iminediatement rsclamse par
le bureau d'echange destinataire.
Le bureau d'echange expediteur
devra alors transmettre sans delai
an bureau d'echange correspon-
dant une copie dfiment certifiee
de cette liste.

ARTICLE 17.

Chaque liste d'avis devra We
soigneusement verifiee par le
bureau d'echange destinataire et

B 4
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shall be corrected if it contains
a manifest error. Any correction
shall be communicated to the
despatching Office of Exchange.

If a List show other irregu-
larities, the Office of Exchange
receiving it shall require an
explanation from the despatching
Office of Exchange, which shall
give such explanation with as
little 'delay as possible. In the
meantime, the issue of an internal
Money Order relating to any
entry which is found to be
irregular shall be suspended.

ARTICLE 18.

As soon as an Advice List
reaches the receiving Office of
Exchange, that Office shall, after
verifying its contents, prepare
internal Money Orders in favour
of the payees for the amounts
specified in the List or for the
equivalents thereof in the money
of the country of payment, and
shall then forward such internal
Money Orders to the payees or
to the paying offices, according to
the arrangements existing in the
country of payment.

ARTICLE 19.

If the Post Offices of Syria,
Grand Lebanon and the Alawites
desire to send Money Order
remittances through the medium
of the Post Office of Great
Britain to any other country with
which the Post Office of Great
Britain transacts Money Order
business, they shall be at liberty
to do so, provided that the
following conditions are fulfilled :

(a.) The Office of Exchange at
Beirut shall advise the amount
of any such "Through" Order
to the Office of Exchange in
London, which will re-advise it
to the country concerned.

corrigee en cas d'erreurs mani-
festes. Le detail des corrections
sera, communique an bureau
d'echange expediteur.

Si line lisle comporte d'autres
irregularitds,le bureau d'echange
destinataire demanders des ren-
seignements an bureau d'echange
expediteur, qui devra lea fournir
dans le plus bref delai possible.
Dans ce cas, 1'emission du titre
interieur faisant l'objet de la
demande est suspendne jusqu'k
regularisation.

ARTICLE 18.

Des 1'arrivee d'une liste d'avis
an bureau d'echange destinataire,
celui-ci, apres verification, etablira
an profit des beneficiaires les
titres dont le montant est egal
aux sommes specifiees daps Is
liste on d leur equivalent daps la
nionnaie du pays de destination :
it les transmettra, soit aux desti-
nataires, soit an bureau payeur,
selon la reglementation en vi-
gueur dans l'Office destinataire.

ARTICLE 19.

Les administrations postales de
Syrie, du Liban et des Alaouites
pourront echanger, par 1'inter-
mediaire de l'Office de Grande-
Bretagne, des mandats-poste avec
lea pays participant an service
des mandats-poste avec la Grande-
Bretagne. Cc service sera soumis
aux dispositions particulieres ci-
apres:

(a.) Le bureau d'echange de
Beyrouth notifiera le montant de
chaque mandat en transit an
bureau d'echange de Londres, qui
le notifiera, h son tour, h l'Office
interesst;

0
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(b.) No such Order shall exceed
the maximum amount fixed by
the country of destination for
Money Orders issued in Great

• Britain.
(c.) The particulars of

"Through" Orders shall be en-
tered either in red ink at the
end of the ordinary Advice Lists
despatched to London, or on
separate sheets, and the total
amounts of the "Through" Orders
shall be included in the totals of
such Lists.

(d.) The name and address
of the payee of a "Through"
Order, including the names of
the town and country of pay-
ment, shall be given as fully as
possible.

(e.) The Post Offices of the
countries of the Levant under
French Mandate shall allow to
the Post Office of Great Britain
the same percentage (see Ar-
ticle 6) on "Through" Orders
as on Orders payable in Great
Britain, and the Office of Ex-
change in London shall credit the
Office of the country of payment
with the same percentage for
" Through " Orders as for Orders
issued in Great Britain, deduct-
ing from the amount of each
re-advised Order a special com-
mission to be fixed by the Post
Office of Great Britain.

(f.) When the amount of a
" Through " Order is repaid to
the remitter, the commission
charged for the intermediary
service shall not be refunded.

(b.) Le montant maximum de
chaque titre ne devra pas €tre
supdrieur a celui fixd dans les re-
lations entre la Grande-Bretagne
et Is pays de destination ;

(c.) Les indications relatives &
cette catdgorie de titres devront
figurer a 1'encre rouge a Is fin de
chacune des listes d'avis ordi-
naires, notifides a Londres, ou sur
des listes spdciales, et le total du
montant de ces titres sera compris
dans le total des listes ordinaires ;

(d.) Le nom et l'adresse du
bdndficiaire d'nn mandat-poste en
transit, ainsi quo Is nom de la
ville et du pays destinataires,
devront etre aussi complete quo
possible ;

(e.) Les Offices des pays du
Levant, sous mandat francais,
alloueront a ]'Office de Grande-
Bretagne, pour les mandats-poste
on transit, line bonification dgale
a celle dont sent passibles les
mandate payables en Graude-
Bretagne (voir Art. 6). Le bureau
d'dchange de Londres crdditera
]'Office du lieu du payement d'une
commission egale a celle prdvue
dons les relations entre cet Office
et Is Grande-Bretagne, et ddduira
du montant du titre un droit
de commission special fixd par
]'administration de Grande-
Bretagne ;

(f.) All cas de remboursement
a 1'exp6diteur du montant d'un
mandat en transit, le droit de
commission prdlevd par ]'Office
intermddiaire resters acquis a
celui-ci.

The Post Office of Great
Britain shall communicate to the
Office of Exchange at Beirut the
names of the countries with
which it transacts Money Order
business , the limit of amount
adopted for each , and the rates
of commission deducted for its
intermediary services.

L'Office cis Grande-Bretagne
communiquera all bureau
d'dchan.te de Beyrouth les noms
des pays avec lesquels it dchange
des urandats-poste, Is montant
maximum des titres dans chaque
relation et les droits de commis-
sion a ddduire du montant de
chaque titre.
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ARTICLE 20.

At the end of every month the
Office of Exchange of each of
the postal Administrations shall
prepare and forward to the other
a list showing particulars of
every Order issued by the other
Administration, which, not hav-
ing been paid within twelve
months after the end of the
month of issue, has during that
month become forfeited to the
country of issue(see Appendix D).
A "Nil" list shall he forwarded
if there are no void Orders to be
advised.

ARTICLE 21.

As soon as possible after the
end of every month the Office of
Exchange at Beirut shall furnish
to the Office of Exchange at
London a Money Order Account
(in duplicate), which shall in-
elude the following items:

(a.) To the credit of Great
Britain :

1. The totals of the Advice
Lists which have been despatched
from Beirut during the month
less the amount of Orders autho-
rised to be repaid in the countries
of the Levant under French
Mandate and the total amount
of Orders issued in those countries
which have become void during
the iuonth ;

2. The allowance of j per cent.
on the amount of Orders paid in
Great Britain.

(b.) To the credit of Syria, Grand
Lebanon and the Alawites :

1. The total of the Advice
Lists which have been despatched
from London during the month
less the amount of Orders autho-
rised to be repaid in Great
Britain and the total amount of
Orders issued in Great Britain
which have become void during
the month ; -

ARTICLE 20.

A la fin de ehaque mois, Is
bureau d'dchange de chacune des
administrations postales dtablira
et transmettra h son correspon-
dant un relevd des mandats-poste
dmis par 1'autre administration
qui, non payds a 1'expiration du
ddlai de douze mois faisant suite
an mois de 1'6mission, seront
pdrimds an tours du mois dcould
(voir Appendice D). Un relevd
"Ndant" sera transmis le cas
dchdant.

ARTICLE 21.

Le bureau d'dchange de Bey-
routh, adressera an bureau
d'dchange de Londres, aussitot
que possible,- aprds la fin de
chaque mois, en deux exemplaires,
un colnpte comprenant les articles
suivants:

(a.) An credit de la Grande-
Bretagne:

1. Le total des listes d'avis
envoydes par Beyrouth dans Is
courant du mois, diminud du
montant des mandats pdrimds et
du montant des mandats dont le
remboursement a dtd autorisd
dans les Pays du Levant sous
Mandat frangais duraut cette
pdriode ;

2. La bonification de j pour
cent sur Is montant des mandats
payds en Grande-Bretagne.

(b.) An credit de In Syrie, du
Liban et des Alaouites :

1. Le total des listes d'avis
envoydes par Londres dans le
courant du mois, diminud du
montant des mandats pdrimds et
du montant des mandats dent Is
remboursement a dtd autorisd en
Grande-Bretagne durant cette
meme pdriode;

•



2. The allowance of j per cent.
on the amount of Orders paid in
the countries of the Levant under
French Mandate.
The Money Order Account

shall be prepared on a form
similar to that in Appendix E,
and shall be accompanied y
detailed statements of:

(a.) The Advice Lists forwarded
in both directions during the
month;

(b.) Repaid and
(c.) Void Orders (see forms F,

G and H in Appendix).

One copy of the Account duly
accepted shall be returned to the
Office of Exchange at Beirut.

ARTICLE 22.

Whenever during a month it
is found that the Orders issued
by one of the postal Administra-
tions exceed in amount by
£500 the Orders issued by the
other, the creditor Office shall
have the right to claim from the
debtor Office as a remittance on
account an amount up to three-
quarters of the ascertained differ-
ence.
Payment by the debtor country

shall be made within 15 days
of the date of the receipt of the
claim from the creditor country.

If payment is not made within
the prescribed period the amount
claimed shall bear interest at
7 per cent. per annum from the
expiration of the prescribed period
until payment is made.

ARTICLE 23.

When the Inspection General
of the Post Office of Syria, Grand
Lebanon and the Alawites has to
pay to the Post Office of Great
Britain the balance of the General
Account, it shall do so at the
same time at which it forwards

11.

2. La bonification de j pour
cent sur Is montant des mandats
payee dans les Pays du Levant
sous Mandat francais.

Ce compte dtabli sur une
formule analogue A 1'Appendice E,
devra Atre accompanne des
relevCs :

(a.) Des listes d'avis trans-
mises pendant Is mois dans les
deux sens;

(b.) Des mandats rembourses;
(c.) Des titres perimes (voir

Appendices F, G et H).

Une copie do conipte dfiment
approuvee sera retournee au
bureau d'echange de Beyrouth.

ARTICLE 22.

Lorsque an courant du mois
le montant total des mandats
emis par une des Administrations
postales depassera de 500 livres
sterling celui des titres emis par
l'autre,l'Administration creditrice
aura le droit de demander h
l'Offlce debiteur le payement
d'un solde provisoire jusguA
concurrence des trois quarts du
montant de sa creance.

Cc payement devra titre
effectue dans on delai de quinze
jours A partir de la date de
reception de la demande de
1'Offlce crediteur.
An cas de non - payement dans

le delai susindique, les sommes
dues porteront interess A raison
de 7 pour cent 1'an,du jour de
1'expiratiou de cc delai an jour'
du payement.

ARTICLE 23.

La balance d'un cumpte general
devra titre versee, selon Is cas :

1. Par l'OfHce de Grande-
Bretagne , Is jour du renvoi an
bureau d'echange de Beyrouth
do duplicata du compteapprouve.
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the Account to the Office of
Exchange in London, and when
the Office of Great Britain has
to pay the Balance, it shall do so
at the same time at which it
returns to the Office of Exchange
at Beirut the duplicate of the
Account accepted.

In the absence of other arrange-
ments, such payments, as well as
any payments required under the
provisionsof Article 22, shall be
made in sterling by means of
drafts payable on. demand at
London.
Any amount remaining due

from one Administration to the
other at the expiration of six
months following the period
covered by the relative Account
shall thenceforth be subject to
interest at the rate of 7 per cent.
per annum.

ARTICLE 24.

Each of the postal Adminis-
trations shall be authorised to
adopt any additional rules (if
not contrary to the provisions of
this Agreement) for greater
security against fraud, or for the
better working of the system
generally, provided that it shall
communicate all such additional
rules to the other Administra-
tion.

ARTICLE 25.

The Post Offices of Syria,
Grand Lebanon and the Alawites
shall have the right to fix the
maximum amount which a re-
mitter may send by Money Order
on any one day to the same payee
in Great Britain.

2. Par l'Inspection gdndrale
des Postes et Tdlegraphes de Is
Syrie, du Liban et des Alaouites,
Is jour de l'euvoi du compte an
bureau d'4change de Londres:

En l'absence d'autres disposi-
tions, lea versements visds tart
an present Article qu'al'Article 22
seront faits on livres sterling an
moyen de traites payables a vue
sur Londres.

Touts somme restant due par
one Administration a 1'autre a
1'expiration des six mois qui
suivent Is pdriode pour laquelle
le compte est dtabli, porters
inte'rets a raison de 7 pour cent
par an.

ARTICLE 24.

Chacune des Administrations
postales sera autorisde a adopter,
pour autant qu'elles ne sent pas
contraires aux dispositions de la
prdsente Convention, toutes
mesures compldmentaires qu'elle

jugera convenables en vue
d'assurer une plus grande securitd
contre les fraudes on une meil-

leure execution du service, pourvu
qu'elle fasse connaitre a 1'Ad-
ministration correspondante les
dispositions adoptdes.

ARTICLE 25.

L'Inspection Gendrale des
Postes et des Telegraphes de la
Syrie, du Liban et des Alaouites
aura Is facultd de fixer le
montant maximum des sommes
pouvant etre envoydes journelle-
ment par no mere expdditeur

an meme destinataire en Grande-
Bretagne.

•



13

0

ARTICLE 26.

Should it appear at any time
that Money Orders are used by
mercantile men or other persons
in Great Britain or in the States
of Syria, Grand Lebanon and
the Alawites for the transmission
of large sums of money or for
speculative purposes, the Post
Office of Great Britain or the
Post Offices of Syria, Grand
Lebanon and the Alawites, as the
case may be, shall be authorised
to increase the commission, and
shall have power even wholly to
suspend, for a time, the issue of
Money Orders.
Each of the postal Administra-

tions shall similarly have power
to suspend temporarily the issue
of Money Orders on account of
any other unusual circumstances
which it considers render such
suspension necessary.
Whenever either of the Ad-

ministrations suspends the issue
of Money Orders, it must inform
the other Administration im-
mediately, by telegraph if neces-
sary, of such suspension.

ARTICLE 27.

The present Agreement shall
come into operation on a day to
be agreed upon by the Post Office
of Great Britain and the Postal
Administrations of Syria, Grand
Lebanon and the Alawites repre-
sented by the Inspection-General
of Posts and Telegraphs at Beirut,
after it shall have been promul-
gated according to the respective
laws of the two countries.

It shall remain in force from
year to year until one of the
Contracting Parties shall have
given notice to the other a year
in advance of its intention to
terminate it.
During such final year the

Agreement shall continue to be

ARTICLE 26.

Chacune des Administrations
postales se reserve Is facultd
d'augmenter le droit de com-
mission on meme de suspendre
temporairement Is service des
mandats-poste, an cas oil elle
constaterait que ce service est
utilise par des conunereauts on
par toute autre personne pour
l'envoi do sommes exac'drdes. ou
pour des Inanceuvres sp^culatives
sur les devises.

La suspension temporaire du
service des mandats-poste pourra
dgalement @tre ddcidde de fagon
unilatdrale par chacune des Ad-
ministrations en cause an cas de
circonstances extraordinaires dont
celle-ci demeurera seule juge.
Dans tons les cas, avis de cette

suspension devra @tre donnd im-
m6diatement, an besoin par
tdldgraphe, a l'Administration
correspondante.

ARTICLE 27.

Lapre'sente Conventionentrera
en vigueur h one date fixde d'un
commun accord entre l'Otlicede
Grande-Bretagne et les Adminis-
trations postales de Is Syrie, du
Liban et des Alaouites, reprd-
sentees par ('Inspection Gdndrale
des Postes et des Tdldgraphes a
Beyrouth et promulgude con-
formdment aux leis respectives
des deux Pays.

Elle courra d'ann4e en anode
jusqu'd ce que l'une des Parties
Contractantes ait donnd avis &
I'autre, on an a l'avance, de son
intention de la ddnoncer.

Les dispositions de Is Conven-
tion continueront, pendant la
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executed fully and entirely with-
out prejudice to the settlement
and payment of the accounts
after the expiration o the said
term.

In witness whereof the Under-
signed have signed the present
.Agreement and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate, at Paris, the
12th June, 1928.

(L.S.)

(L.S.)

derniere annee, h titre fidelement
et entierement executees sans
prejudice de Is liquidation et du
payement des comptes apres
1'expiration de cc terme.

En foi de quoi, lea soussignes
out signe la presente Convention
et y out appose leur sceau.

Fait en double et signe a Paris,
le 12 juin 1928.

CREWE.

A. BRIAND.

0
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APPENDIX A.

Front ( Recto).

ADMINISTRATION DES POSTES

DE LA GRANDE-BRETAGNE.

Post Once of Great Britain.

AVIS DE PAVEJIENT.

Advice of Payment.

Timbre du bureau expdditeur

Mandat No.
Money Order No.

Montant du mandat
Amount of Order

}
}

Stamp of Office, of origin

A
To

Emis par le bureau de
Issued by the Post Office of

le
on the }

An profit de

}
Ml

payable to

a
l

at

19

(Lieu de destination)
(Place of destination)

Service des Postes
(Pays de destination)
(Country of destination)

Back ( Verso).

Le soussignd ddclare que le mandat mentionnd an recto
The undersigned certifies that the Money Order described on the other side

a dtd dflment payd le }
was duly paid on the

Timbre du bureau payeur
Stamp of paying office

19

Signature ' du destinataire on de l'agent
du bureau payeur,

Signature * of the payee or of paying officer,

* Cet avis doit @tre sign6 par Is bdnefciaire on, si lea rgglementa du pays de
destination le comportent, par l'agent du bureau payeur, et renvoyb par is
premier courtier directement h 1'expeditenr du mandat.

* This advice most be signed by the payee or, if the regulations of the country
of destination allow it, by the paying offccer , and returned by the first post directly
to the remitter.

Dimensions 105 x 148 mm.



List No.

Sheet No.
APPENDIX B.

List of Money Orders advised by the 0/jiee of Exchange at Beirut to Great Britain on the 192 .

Date

Literna -
bona] Original

Offi N N Add
A

A t Ad i

For use of the Office of
Exchange in London.

of
Number Number ce

of
ame
of

ame
of

ress
of

nin
moun
in

v ce
of

Issue.
of the
Money

of
Order. Issue. Remitter. Payee. Payee.

Syrian
Currency.

Sterling. Payment.
Number
of the

Office
of Remarks.

Order. Order. Payment.

8. Ct.

Entered by Checked by i o

0



Bordereau N°

Feuille N°

APPENDICE B.

Bordereau des diandats-Poste ¢mis daps les Pays do Levant sons mandat francais a la date du
et yayables en Grande-Bretagne.

0
Bureau d 'echango

de Beyrouth.

192

ate
d'dmie
sion ,

Numdro
interne -
tional do
mandat .

um6ro
Bureauoriginal

d'ori ine.
du mandat.l g

Nom
de

l'ex G-
diteur.

Nom
du

desti -
nataire.

Adresse
du

desti-
nataire .

Montant Monlant
en

monnaie
en

eyrienne . i marling .

A employer ear le bureau
'Echange de Londrea.d

Avie --
de Num6ro Bureau

payement.; du
de Bemargnes

maadnt
payement.

Id6Snitif.

tabli par Contrulb par 1{ 2



List No.

Sheet No.

APPENDIX C.

List of Money Orders advised by Great Britain to the Once of Exchange at Beirut the

Money Order Department,

G.P.O., London.

of 192 .

Inter-
For use of the Office of Exchange at Beirut.

Date
national Original Office Name Name Address Advice

Amount Number
of

Number Number
of of of of of

received Rate
Amount of the Office

Issue.
of the
Money

of
Order.

Issue. Remitter . Payee. Payee. Payment.
in

Sterling.
of
Con-

to Internal of
Observa-

tions.
Order. version .

.
pai d. Money

Order.
Payment.

£ a. d.

Entered by Checked by
- I

0
Controller.



Bordereau N° APPEt micE C. Burea*eehauge,
Feuille No G.P.O. Londres.

Borderean des Dlandats-Poste Cntis en Grande-Bretagne it 192 payables dans les Pays du Levant
sous ntandat francais.

ro
A l'usage du bureau d'echange de Beyrouth.

Date inter-
Num6ro

Bureau
Nom Nom Adresse

Aria
Montant

d national original d'emie - de
'

du du
de du depot Taux Somme Nunr ro Bureauon.Ri

wi . du d° eion l expe - desti- dead-
a ement en de

$
du

d
Observa-

Mandat
mandat.

.
diteur . nataire. nataire . p y . sterling . con- titre

e
tions.. payer.version . detiuitif.

payement .

£ a. d.

I

Etabli par Contr6le par 1
2
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Arpn^rnlx D.

List of Money Orders issued in the countries of the Levant under
French Mandate on Great Britain and beyond during the Month
of 192 , which have not been paid within twelve cl
months after that in which they were issued, and have, therefo
become forfeited to the Country of Issue.

No.
of

List.

Inter-
Date national

Original
of Number Number.

List. of the ^
Order.

London
Number.

Date
of

Issue.

Where
Issued.

Where
Pay-
able.

Total

Amount.

List of Money Orders issued in Great Britain and beyond on the
countries of the Levant under French Mandate during the Month
of 192 , which have not been paid within twelve clear
months after that in which they were issued, and have, therefore,
become forfeited to the Country of Issue.

No.
of

List.

Date
of

List.

Inter-
national
Number
of the
Order.

Original
Number.

Date
of

Where

Issue
Issued.

Where
Payable. Amount.

£ s. d.

Total
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APPENDIOE D.

Bordereau des Mandats emis daps les Pays du Levant sous mandat
francais payables on en transit par la Grande-Bretagne, pendant

• le vnois de 192 , qui n'ont pas Ste payds daps les douse
moil suivant celui de leur dmission et sont, par consequent, perimes
dans le pays d'origine.

Num o Date
Numdro

r -i t N mdro Date
Bureau

du du n e Numdro
i

u Bureau dedes-
b b nat onal

d' i i
de d'. mis- id' i i

Montan t.
or- or- or g ne.

du Londres 1 Sion
g ne.or na-t

dereau. dereau.
..

tion.
titre.

£ s. d.

Total

Bordereau des Mandats emis en Grande-Bretagne on en transit par cc
pays, payables dans les Pays du Levant sous mandat frangais
durant le moil de 192 qui n'ont pas dtd payes dans les
douse mois suivant celui de leur emission et sent, par consequent,
pdrimds dam le pays d'origine.

Numdro
du
bor-

dereau .

Date
Numdro

du
na
inter-
tional

bor-
dereau .

tEre.

Numdro
d'ori me,g

d Date

Sion .

Bureau
d'origme.

Bureau
de

desti-
nation.

Montant.

£ a. d.

Total
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APPENDIX E.

General Account of Money Order business transacted between Great
Britain and the countries of the Levant under French Mandate during

the month of , 192 .

Credit of Great Britain.

•

I Credit of the Countries of the Levant
under French Mandate.

£ a.• d. £ s. cl.
Total amount of Orders is. Total amount of Orders

sued in the countries of issued in Great Britain
the Levant under French ( see Statement F) ..
Mandate (see Statement
F)... ... ... ... -

£ s. d. £ s. d.
To be deducted : To be deducted :

Repaid Orders is- Repaid Orders is-
sued in the sued in Great
countries of the Britain (see
Levant under Statement G)...
French Man-
date (see State-
ment G) ..

Void Orders is- Void Orders is-
sued in the sued in Great
countries of the Britain (see
Levant under Statement H)...
French Man-
date ( see State-
ment H)

Allowance of ?r per cent . on Allowance of } per cent.
total amount of Orders on total amount of Orders
paid in Great Britain. paid in the countries of
Total credit of Great the Levant under French
Britain ... ... ... Mandate ... ... ...

Total credit of the coun-
tries of the Levant under
French Mandate

Deduct: Deduct:

Credit of the countries of Credit of Great Britain ...
the Levant under French
Mandate ... ..

Balance in favour of Great Balance in favour of the
Britain . .. ... ... countries of the Levant

under French Mandate...
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APPENDICE E.

Compte gdndral des Mandats-Poste echangds entre la Grande-Bretagne-
et les Pays du Levant sous mandat frangais pendant is moil de

•

Credit de la Grande-Bretagne.

192 .

I

Credit des Pays In Levant sous
mandat frangais.

Montaut total des titres Mordant total des titres
6mis dam lea Pays du emis en Grande-Bretagne
Levant sous mandat fran- ( voir bordereau F) ..
gain ( voir Appendice F)

£ a. d. £ a. d.
A d6duire : A d6duire:

Titres rembours6s Titres remboursds
dans lea Pays en Grande-
du Levant sous Bretagne (voir
mandat frangais bordereau G) ...
(voir bordereau
G) ...

Mandate amiul6s Mandate annul6s
6mis dam lea 6mis en Grande-
Pays du Levant Bretagne (voir
sous mandat bordereau H)...
frangais (voir
bordereau .$)...

Commission de + p. 100 Commission de z p. 100
sur le montaut total our le total des man-
des mandate pay6s en data payds dans lea Pays
Grande-Bretagne do Levant sous mandat

frangais ...

Montant total du credit de Montant total du credit
la Grande-Bretagne .. . des Pays du Levant sons

mandat frangaia...

A d6duire: A d6duire:

Credit des Pays du Levant Credit de Is Grande-
once mandat frangais ... Bretagne ... ... ...

Balance en faveur de Is Balance en faveur des
Grande-Bretagne Pays du Levant sons

mandat frangaia...



APPENDIX F.

Month of' , 192

Detailed Account of Money Orders advised from the countries o*
Levant under French Mandate to Great Britain during the Month
mentioned above.

International Numbers

Number
of the Orders Total

of the
according to the List of the Remarks.

Li t Li ts . s .

From. To.

£ S. d.

Total ...

Month of 1192 .

Detailed Account of Money Orders advised from Great Britain to the
countries of the Levant under French Mandate during the Month
mentioned above.

International Numbers

Number
of the Orders Total

of the
according to the List. of the Remarks.

Li Li tst. s .

From. To.

£ s. d.
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APPENDICE F.

Mois de 192 .

We detaille des Mandats-Poste tires des Pays du Levant sous
mandat franpais sur la Grande-Bretagne pendant le mnois ci-dessus
mentionnd.

Numeros internationaux

Numeros des Mandate
Total
To aldo

suivant Bordereau .
t Observations.

B d B dereau .or or ereau.

de. A.

£ e. d.

Total

Mois de 192 .

Compte detailld des Mandats-Poste tires de In Grande-Bretagne sur les
Pays du Levant sous mandat franpais pendant le mois ci-dessus
mentionni.

Numeros
du

Bordereau.

Num€ros internationaux
des Mandate

suivant Bordereau.

de. a.

Total
du

Bordereau.
Observations.

6

Total
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APPENDIX G.

List of Money Orders issued in the countries of the Levant under French
Mandate repayment of which has been authorised by the London

As,
and the total amount of which has been deducted from the cref
Great Britain in the General Account for the Month of
192 .

b
Inter -

l
Original

Num er Date nationa
Number Officeof of Number of of Amount. Remarks.

List. List. of Order Issue.
Order.

.

£ s. d.

List of Money Orders issued in Great Britain and beyond, repayment of
which has been authorised by the Beirut Office of -Exchange, and the
total amount of which has been deducted from the credit of the
countries of the levant under French Mandate, in the General
Account for the Month of , 192 .

Inter- Original
Number Date national Number

Date Office
of of Number of

of of Amount. Remarks
'List. List. Of Order.

Issue. Issue.
^

Order.

£ s. d.
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APPENDIcE G.

Bordereau des Mandats-Poste emis dans les Pays du levant sous
andat francais dont le remboursement a did autorise par it Bureau

ICEehange de Londres et dont it montant total a ad deduit du
credit de la Grande-Bretagne daps it compte ,general du mois
de 192 .

S.

Numero
^Numdro

Num€ro
du

Date
du

inter-
national

d o
'
a

ins
Bureau
d'Emia - Montant Observations.

Bordereau. Bordereau . ' du d
Titre Sion.

.

Titre.

L a. d.

Bordereau des Mandats-Poste emis on en transit par la Grande-
Bretagne dont it remboursentent a Ste antorisd par it Bureau
d'Echange de Beyrouth et it montant total a eta ddduit du credit des
Pays du Levant sous mandat frangais daps le compte general du
ntois de 192 .

Numero Numero
Numero Date inter • dm'gine

Date
'

Bureau
'

Obeerva-
du du national d Emia- d Emis- Montant.

Borderenu. Bordereau. du Ttre
Sion. Sion.

Lions.

Titre.

£ a. d.

S3
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APPENDIX H.

List of Void Money Orders issued in the countries of the Levant u
French Mandate, the total of which has been deducted from
credit of Great Britain in the General Account for the Month of

,192. _

Number Date
Inter-
national Original

Office
of - of Number N

ofof Amount Remarks.
List. List. of

Order
Issue.

.

Order. .

£ s. d.

.List of Void Money Orders issued in Great Britain and beyond, the
total of which has been deducted from the credit of the countries of
the Levant under French Mandate in the General Account for the
Month of , 192 .

Number Date
Inter-

national Original
N b

Office
of of Number um er

o f

of Amount. Remarks.
List. List. of

Order
Issue.

Order. . I

£ a. d.

•
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APPENDICE H.

4

t

rdereau de Mandats-Poste annulEs Ernie aux Pays du Levant sous
mandat francais dont le total a Eta ddduit du crEdit de la Grande-
Bretagne dans IS compte general du mois de 192

Numero NumeroNumero Date inter-
n inalo
°

Bureau
du du national d'Rmie- Montant. Observations.

Bordereau. Bordereau. du
Titre

Sion.
Titre.

.

£ e. d.

Bordereau de Afandats-Poste annulEs antis dans la Grande-Bretagne on
en transit par ce pays, dont le nwntant total a EtE dEdeuit du crEdit
des Pays du Levant sous mandat francais dans le compte gEnEral
du moil de , 192 .

)
Numero Date

Numero
inter- Namero Bureau

du du national original d'gmis- Montant Observations.
Bordereau . Bordereau . du

.
Sion.

Titre.
Titre.

£ s. d.


